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У динамічному середовищі інформаційних технологій володіння лише технічними знаннями вже не є достатнім. Значну роль відіграють комунікативні та міжособистісні навички, які забезпечують ефективну взаємодію в межах професійної діяльності. Лінгвістична компетентність стає ключовим чинником успішної комунікації, особливо в умовах міжнародних команд і колективної роботи. Здатність чітко та аргументовано передавати складну інформацію як в усній, так і в письмовій формі є необхідною умовою успішної реалізації проєктів, задоволення потреб клієнтів і професійного зростання. Недостатня чіткість у комунікації може спричинити помилки технічного характеру, затримки у виконанні завдань та зниження рівня довіри до фахівця або команди. Водночас значення ефективної комунікації не завжди належним чином усвідомлюється як працівниками, так і управлінським персоналом, а на етапі навчання, і самі студенти інколи недооцінюють важливість навичок з англійської мови.
Англійська мова для спеціальних цілей (ESP/ English for Special Purposes) розглядається як напрям викладання іноземної мови, орієнтований на використання її в конкретній професійній сфері, і набув актуальності у ХХ столітті. Сучасний розвиток цього підходу передбачає його подальшу диференціацію на окремі напрями, зокрема англійську для професійних цілей (EOP), ділових (EBP), соціокультурних (ESCP) потреб та інші, що відображає зростаючу спеціалізацію мовної підготовки. Англійська для соціокультурних потреб має бути в навчальних планах всіх спеціальностей, оскільки це основа міжкультурної комунікації та успішної співпраці.
До ключових мовних компетентностей, необхідних фахівцям у сфері інформаційних технологій, належить здатність до створення якісної технічної документації. Представники таких професій, як тестувальники, розробники та менеджери проєктів, повинні вміти оформлювати звіти про помилки, інструкції та інші супровідні матеріали до програмного забезпечення. Важливою умовою є логічна структурованість викладу, точність формулювань і доступність змісту для користувачів, які не мають спеціальної технічної підготовки.
Не менш значущою є культура електронної комунікації, що охоплює дотримання норм ділового спілкування в електронній пошті, корпоративних месенджерах (Teams, Slack та інші) і системах управління завданнями. Повідомлення мають вирізнятися чіткістю, коректністю та професійним стилем, що сприяє ефективній взаємодії між учасниками робочого процесу.
Важливу роль відіграють також навички усного мовлення та презентації, оскільки ІТ-фахівці часто беруть участь у робочих зустрічах, демонстраціях продуктів і презентаціях результатів діяльності. У таких ситуаціях необхідно вміти доступно та зрозуміло пояснювати складні технічні аспекти, зокрема для аудиторії без спеціалізованих знань.
Окремої уваги потребує міжкультурна комунікація, яка є невід’ємною складовою роботи в міжнародних командах. Вона передбачає врахування культурних відмінностей, особливостей мовленнєвої поведінки та дотримання відповідного тону спілкування з метою уникнення непорозумінь і підвищення ефективності співпраці.
При цьому особливо важливою є здатність ІТ-фахівців адаптувати власний стиль спілкування відповідно до різних аудиторій, що зумовлено високим рівнем технічної складності та різнорідністю учасників комунікаційного процесу. Водночас у професійній діяльності можуть виникати труднощі, пов’язані з використанням спеціалізованої термінології, наявністю мовних бар’єрів і недостатнім рівнем комунікативної підготовки. 
До найбільш поширених труднощів, що виникають у процесі професійної комунікації в ІТ-сфері, належить надмірне використання вузькоспеціалізованої термінології у взаємодії з нетехнічною аудиторією, що ускладнює розуміння інформації. Також суттєвими проблемами є наявність граматичних помилок у письмовому мовленні, недостатня чіткість і структурованість інструкцій, а також мовні бар’єри, які часто виникають у багатонаціональних командах і перешкоджають ефективній взаємодії.
Термінологія сфери інформаційних технологій є відносно новою, оскільки її формування розпочалося лише наприкінці ХХ століття разом із становленням і стрімким розвитком комп’ютерних та інформаційно-комунікаційних технологій. Сучасна галузь інформаційних технологій характеризується формуванням специфічного мовного середовища, яке включає значну кількість професійної лексики, термінів і скорочень. Термінологічний апарат цієї сфери є багатогранним і складним, оскільки охоплює не лише численні абревіатури, але й поняття з подібним написанням, що мають відмінні значення, а також терміни, зміст яких може варіюватися залежно від контексту використання, що ускладнює процес інтерпретації фахових текстів. У результаті некоректне тлумачення або неточний вибір відповідника під час перекладу може призвести до суттєвих комунікативних помилок і спотворення змісту інформації.
[bookmark: _GoBack]Подолання зазначених труднощів потребує цілеспрямованого розвитку комунікативної та загальної іншомовної лінгвістичної  компетентності. Зокрема, доцільним є активне вдосконалення навичок усного мовлення шляхом участі у розмовних клубах, проходження спеціалізованих мовних курсів, та використання сучасних освітніх ресурсів, а також регулярна практика спілкування з носіями мови.  Крім того, важливим чинником професійного зростання є залучення до міжнародних конференцій і використання професійних мереж для налагодження комунікації та обміну досвідом. Досвід викладання на спеціальностях «Кібербезпека та захист інформації», «Системний аналіз», «Комп’ютерні науки» підтвердив, що збільшення аудиторних годин, опрацювання автентичної літератури (і не тільки читання, але й реферування та анотування), робота з оригінальними аудіо- та відеоматеріалами, та комунікативна направленість занять приводять до позитивних результатів та відчутного покращення навичок.
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